
1 Ultan: Ayakkabýnýn içine konan keçe, kösele 
2 Toplumun içindeysen, altýn beþiktesin. 

Tuvðan Jer, Otan Tuvralý

Tuvðan jerge tuvýñ tik. 

Er elinde, 
Gül jerinde. 

Kisi elinde sultan bolðanþa, 
Öz eliñde ultan bol. 

Esiñ barda el tap 

At aynalýp kazýðýn tabar, 
Er aynalýp elin tabar. 

Pelen jerde payda bar, 
Öz jeriñdey kayda bar. 

Tuvðan jerdey jer bolmas, 
Tuvðan eldey el bolmas. 

Öz elim öleñ tösegim. 

Saðýnðan elin añsaydý, 
Sarý ala kaz kölin añsaydý. 

Tuvðan jerdiñ küni de ýstýk, 
Tüni de ýstýk. 

El iþi - altýn besik. 

Elinen bezgen el oñbas, 
Kölinen bezgen kaz oñbas. 

Otan ottan da ýstýk. 

Otansýz adam - ormansýz bulbul. 

Tuvðan jerdiñ kadirin, 
Þette jürseñ bilersiñ. 

Tuvðan jerdiñ jeri de körikti, 
Eli de süyikti. 

Özge elge ul bolðanþa, 
Öz eliñe kul bol. 

Baka kölinde patþa, 
Jigit elinde patþa. 

Memleket, Vatan Hakkýnda

Doðduðun yere, vatanýna tuðunu dik. 

Yiðit memleketinde, 
Çiçek yerinde (aðýrdýr, deðerlidir).

Yabancý memlekette sultan olacaðýna, 
Kendi memleketinde ultan1 ol. 

Aklýn varken memleketini bul. 

At dönüp kazýðýný bulur, 
Yiðit dönüp vatanýný bulur. 

Filan yerde fayda var, 
Memleketin gibi yer nerede var?

Vatanýn gibi yer olmaz, 
Halkýn gibi halk olmaz. 

Öz memleketim, yumuþacýk çimen döþeðim.

Özleyen memleketini özler, 
Sarý ala kaz gölünü özler.

Vatanýnýn gündüzü de sýcak, 
Gecesi de sýcak. 

Halk, altýn beþiktir2.

Vatanýndan halkýndan bezen yiðit adam olmaz, 
Gölünden bezen kaz bahtlý olmaz. 

Vatan ateþten de sýcaktýr. 

Vatansýz insan, ormansýz bülbüldür.

Vatanýnýn kýymetini, 
Yâd eldeyken anlarsýn. 

Vatanýn yeri de güzel görünür, 
Ýnsanlarý da sevimli.

Baþka bir memlekete oðul olacaðýna, 
Kendi memleketinde kul ol. 

Kurbaða gölünde padiþahtýr, 
Yiðit memleketinde padiþahtýr. 

Makaldar Men Metelder / Atasözleri ve Deyimler



Mal konýs izdeydi, 
Er tuvýsýn izdeydi. 

Esi bütin elden þýkpaydý. 

* * *

Eñbek Pen Kesip Tuvralý 

Eñbek tübi - bereke, 
Köptiñ tübi - mereke. 

Beynet, beynet tübi - zeynet. 

Eñbek etseñ emersiñ. 

Er kadirin el biler, 
Zer kadirin zerger biler. 

Kesip, kesip tübi - nesip. 

Eñbek kýlsañ erinbey, 
Toyadý karnýñ tilenbey. 

Eñbegi azdýñ, 
Önbegi az. 

Jan kýynalmay 
Jumýs bitpes, 
Talap kýlmay
Muratka jetpes. 

Er devleti - eñbek. 

Beynetiñ kattý bolsa, 
Tatkanýñ tetti boladý. 

Kezi kelse ketpen þap, 
Mayrýlmasa kayrýlsýn. 

Tek jürgenþe, 
Tegin iste.

Erte turðan jigittiñ ýrýsý artýk, 
Erte turðan eyeldiñ bir isi artýk. 

Eñbeksiz is bitpeydi, 
Erinþektiñ kolý jetpeydi. 

Küþiñe senbe, 
Ýsiñe sen. 

Eñbegin saylý bolsa, 
Ýþkeniñ maylý bolar. 

Orayý kelse orak or, 
Kezi kelse ketpen þap. 

Mal mekân arar, 
Yiðit akrabasýný arar. 

Aklý baþýnda bir insan memleketinden çýkmaz1.

* * *

Çalýþma ve Meslek Hakkýnda

Emeðin neticesi berekettir, 
Çoðun neticesi bayramdýr. 

Zorluk, zorluðun neticesi kazançtýr.

Emek harcarsan emersin. 

Yiðidin kýymetinden halk anlar, 
Altýnýn kýymetinden kuyumcu anlar.

Meslek, mesleðin neticesi nasiptir. 

Çalýþýrsan üþenmeden, 
Doyar karnýn dilenmeden. 

Emeði azýn, 
Yükselmesi de azdýr. 

Zorlanmadan
Ýþ bitmez. 
Gayret etmeden, 
Murada ermez. 

Yiðidin devleti, emektir. 

Çektiðin zorluk aðýr ise, 
Tattýðýn tatlý olur. 

Sýrasý geldiyse çapa vur, 
Kertilmezse yamulsun. 

Boþ gezmektense, 
Bedava çalýþ. 

Erken kalkan yiðidin rýzký fazla olur; 
Erken kalkan kadýnýn bir iþi fazladan biter.

Emeksiz iþ bitmez, 
Tembelin eli ulaþmaz. 

Gücüne güvenme, 
Ýþine güven. 

Emeðin uygun ise, 
Yediðin yaðlý olur. 

Fýrsatý geldiðinde orak biç, 
Sýrasý geldiðinde kazma vur. 



1 Yiðit. 
2 Çalýþmayaný kendi milleti de dýþlar. 
3 Kardeþ, akraba veya ayný milletten insanlar. 
4 Bkz. Bir üstteki dipnot. 
5 Tenge: Para. Günümüzde Kazakistan'ýn para birimi. 
6 Týyýn: Kuruþ; madeni para. 

Erinbeseñ eñbegiñ önedi. 

Egini bitkenniñ 
Kýrmanýna kýdýr konadý. 

Eñbek erdi þýyratadý. 
Ömir üyretedi. 

Eñbek adamnýñ ekinþi anasý. 

Bakýt kilti eñbekte. 

Eñbek ömirdi ajarlaydý. 

Azýðýmen jer müsindi, 
Eñbegimen er müsindi. 

Eñbek te eptilikti tileydi, 
Erlik te eptilikti tileydi. 

Erinbey eñbek kýl, 
Jalýnbay öner bil. 

Jigittiñ jumsaðan küþin surama, 
Bitirgen isin sura. 

Eñbeksiz elge sýymas. 

Intýmak - Birlik Tuvralý

Irýs aldý - ýntýmak. 

Birlik bolmay, 
Tirlik bolmas. 

Altav ala bolsa, 
Avýzdaðý ketedi. 
Törtev tügel bolsa, 
Töbedegi keledi. 

Keñespen piþken ton,
Kelte bolmas. 

Aðayýn tatuv bolsa, at köp, 
Abýsýn tatuv bolsa, as köp. 

Teñge - týyýnnan, 
Intýmak uyýmnan.

Intýmak tübi - birlik. 

Birlik, ýntýmak - baylýk, bak. 

Köp kuvalasa javdý jeñedi. 

Tatuvlýk - tabýlmas bakýt. 

Üþenmezsen emeðin yeþerir. 

Ektiði yeþerenin,
Harmanýna Hýzýr konaklar. 

Emek yiðidi çevikleþtirir, 
Ömür öðretir. 

Emek, insanýn ikinci anasýdýr. 

Mutluluðun anahtarý çalýþmadadýr.

Çalýþmak hayatý güzelleþtirir. 

Azýðýyla yer biçimli, güzel, 
Emeðiyle er1 biçimli, güzel. 

Emek de beceriklilik ister, 
Yiðitlik de beceriklilik ister. 

Üþenmeden çalýþ,
Yalvarmadan hüner öðren. 

Yiðidin harcadýðý gücünü sorma, 
Bitirdiði iþini sor. 

Emeksiz, iþsiz yurduna sýðmaz2.. 

Birlik ve Barýþ Hakkýnda

Rýzkýn, bereketin ilk þartý birliktir. 

Birlik olmadan, 
Dirlik olmaz. 

Altý3 kavgalý olursa, 
Aðýzdaki gider. 
Dört4 tam olursa, birlikli olursa, 
Tepedeki gelir.

Danýþarak biçilen kürk
Kýsa olmaz. 

Akrabalar barýþ içinde yaþarsa, at çok olur, 
Eltiler barýþ içinde yaþarsa, aþ çok olur. 

Tenge5 týyýndan6 oluþur; 
Ýþbirliði, dayanýþma ise örgütlenmekten oluþur. 

Karþýlýklý anlaþmanýn neticesi birliktir. 

Birlik, karþýlýklý anlaþmak, zenginliktir; mutluluktur. 

Çok, kalabalýk kovalarsa düþmaný yener. 

Barýþ, bulunmaz bir mutluluktur. 



Köpten koyan kutýlmas. 

Intýmak - ok ötpes savýt, 
Tatuvlýk - tamaþa savýk. 

Akýldassañ þeþersiñ, 
Akýldaspasañ kem kesersin. 

Avýl bolsañ kavým bol. 

Batýrlýk-Erlik Tuvralý

Er karuvý - bes karuv. 

Er azamat belgisi,
Tüzde mýrza, üyde kul. 

Malý jok dep erden tüñilme,
Þöbi jok dep, jerden tüñilme. 

Nar tevekel er isi. 

Eregiste er öler, 
Eki batýr egesse, 
Ekeviniñ biri öler. 

Erlik bilekte emes jürekte. 

Aylalý batýr aldýrmas. 

Böri azýðý men er azýðý jolýnda. 

Ok jetpes jerge kýlýþ suvýrma. 

Eli kelgen alýp ta jýðadý, 
Þalýp ta jýðadý. 

Þýn er jeñse tasýmas, 
Jeñilse jasýmas. 

Tokýmsýz erdiñ batkanýn, 
Ýyesi bilmes at biler. 
Er jigittiñ kadirin, 
Aðayýn bilmes jat biler. 

Erdi körseñ kýdýr tut, 
Astý körseñ kadir tut. 

Tevekel tav jýðadý. 

Er arýsa - aruvak, 
At arýsa - tuvlak. 

Er jetpeyin demeydi, 
Mal jetkizbeydi. 

Bolarýñda bolýp öt, 
Boz torðayday jelip öt. 
Alýssañ atañ bolsa da jýk. 
Ayasañ köterip jiber. 

Çoðun elinden tavþan kurtulamaz.

Karþýlýklý anlaþma, dayanýþma, ok geçirmez bir zýrhtýr,
Barýþ, muhteþem bir neþe, eðlencedir.

Akýl danýþýrsan çözersin, 
Akýl danýþmazsan eksik kesersin. 

Köy olacaksan, topluluk ol. 

Yiðitlik Hakkýnda 

Yiðidin silahý, beþ silahtýr. 

Has yiðit, has erkek, 
Dýþarýda bey, evde kul olandýr.

Malý yok diye yiðitten ümidini kesme, 
Otu yok diye yerden ümidini kesme. 

Gözü peklik, sakýnmazlýk yiðidin iþidir. 

Kavgada yiðit ölür,
Ýki yiðit kavga ederse, 
Ýkisinden biri ölür. 

Yiðitlik bilekte deðil, yürektedir. 

Kurnaz yiðit yenilmez. 

Kurt azýðý ile yiðit azýðý yolundadýr. 

Okun yetiþmeyeceði bir hedef için kýlýcýný çekme. 

Gücü yeten isterse kaldýrarak yere çalar, 
Ýsterse çelme takarak yýkar. 

Gerçek yiðit yendiðinde aþýrý övünmez,
Yenildiðinde cesaretini kaybetmez. 

Keçesiz eyerin battýðýný, 
Sahibi deðil at bilir. 
Yiðidin kýymetini, 
Akraba deðil yâd bilir. 

Yiðit gördüysen Hýzýr bil, 
Aþ gördüysen hürmet göster. 

Tehlikeyi göze alabilen daðý devirir. 

Yiðit zayýflarsa ervah;
At zayýflarsa post gibi olur. 

Yiðit yetiþemem demez, 
Mal yetiþtirmez. 

Devranýnken, saltanatýný sürdür, 
Boz serçe gibi gökte süzül. 
Güreþtiðinde baban olsa da yere yýk, 
Acýyorsan kaldýrýver. 



Bak keldi dep taspa, 
Jav keldi dep saspa. 

Armaný jok jigittiñ, permeni jok. 

Erlik tübi - birlik. 

Er namýsý - el namýsý. 

El konýsýnan ayrýlsa, 
Er ýrýsýnan ayrýladý. 

Erdiñ jaksýsý, elmen oylasadý. 
Eyeldiñ jaksýsý, erimen oylasadý. 

As -Tamak, Tazalýk - Densavlýkka Baylanýstý 
Makal-Matelder: 

As adýmnýñ arkavý. 

As iyesimen tetti, 
Tabaðýmen jaksý. 

Süt suray kelip þelegiñdi jasýrma. 

Mýñ "siz", "biz" den, 
Bir þýj-býj artýk. 

Aþarþýlýkta jegen 
Kuykanýñ demi ketpes. 

Karný aþkan karaþa üyge þabadý. 

Bir avýlda bir üy aþ bolsa, 
Bar üy aþ boladý. 

Atý bardýñ týnýsý bar, 
Asý bardýñ ýrýsý bar. 

Barýnda batýp iþ, 
Joðýnda satýp iþ. 

Bal ustaðan barmaðýn jalaydý. 

Tarta jeseñ tay kalar, 
Koymay jeseñ ne kalar. 

Savýp iþseñ mýñ kündik, 
Soyýp jeseñ bir kündik. 

Az kayðýný as basadý, 
Köp kayðýný dos basadý. 

Karnýñ aþsa kazan as, 
Et bolmasa sazan as. 
Sazan tamak emes pe, 
Sazandý jurt jemes pe? 

Baht geldi diye aþýrý övünme, 
Düþman geldi diye þaþkýnlýða düþme. 

Arzusu olmayan yiðidin gücü yoktur. 

Yiðitlik, yiðitliðin neticesi birliktir. 

Yiðidin þerefi, milletin þerefidir. 

Millet oturduðu topraðý kaybederse, 
Yiðit rýzkýný kaybeder. 

Yiðidin iyisi, milletine danýþarak iþ yapar,
Kadýnýn iyisi, kocasýna danýþarak iþ yapar. 

Yemek, Temizlik ve Saðlýkla Ýlgili Atasözleri 

Aþ,, insan için hayat kaynaðýdýr. 

Aþ, sahibiyle birlikte lezzetli,
Tabaðýyla güzeldir. 

Süt istemeye geldiðinde kovaný gizleme. 

Bin "siz", "biz"den, 
Bir telaþ daha iyidir. 

Açlýkta yenen 
Ütülenmiþ derinin tadý unutulmaz. 

Karný acýkan yoksul eve koþar. 

Bir köyde bir ev aç ise, 
Köyün bütün evleri aç olur.

Atý olan rahat soluk alabilir,
Aþý olanýn rýzký vardýr. 

Varken istediðin kadar ye, 
Yokken satýn alýp ye. 

Bal tutan parmaðýný yalar. 

Tasarruflu yersen tay kalýr,
Durmadan yersen ne kalýr?

Saðýp içersen bin günlüktür,
Kesip yersen bir günlüktür. 

Az hüznü (derdi) aþ daðýtýr,
Çok hüznü (derdi) dost daðýtýr. 

Karnýn açsa kazaný ateþe koy, 
Et yoksa sazan piþir.
Sazan yemek deðil mi,
Sazaný millet yemez mi?



1 Atan: Erkek deve.  

Birevge ashana kerek, 
Birevge baspana kerek. 

Nan - tamaktýñ anasý, 
Intýmak - köptiñ batasý. 

Avruv astan, dav karýndastan. 

Tazalýk - savlýk negizi, 
Savlýk - baylýk negizi.

Basý amannýñ malý tügel. 

Jalkavlýk - jaman avruv. 

Uyký jastýk tañdamaydý. 

Bas amanda mal tetti, 
Bas avýrsa jan tetti.

Avruv atandý da þöktirer. 

El-Halýk Tuvralý

Elde bolsa eringe tiyedi, 
Avýlda bolsa avýzða tiyedi. 

El javsýz bolmas, 
Jer davsýz bolmas. 

Jeri baydýñ - eli bay. 

Kasýñdý büldire bilseñ, 
Dosýñdý küldire bil. 

Edil el bolýp kelgenge suv boladý, 
Edireyip kelgenge uv boladý. 

Köregen basþý eldi ösiredi. 

Javða jalýnba, 
Doska jarýlma. 

Alða da bas, keyin de þegin, 
Aylamen üz javdýñ þebin. 

Erliktiñ þartý - eline sengendik. 

Aybýndý saltýn el buzbas, 
Adamdýk saltýn er buzbas. 

Elüv jýlda el jaña, 
Jüz jýlda kazan. 

Jutaðan jurtýn maktaydý. 

Eki tentek elge sýymas. 

Kimine yemekhane lazým, 
Kimine hane lazým. 

Ekmek, yemeðin anasýdýr,
Birlik ve dayanýþma, çoðun hayýr duasýdýr. 

Hastalýk aþtan; dava (kavga) kýz kardeþten. 

Temizlik, saðlýðýn temeli,
Saðlýk, zenginliðin temelidir. 

Saðlýðý iyi olanýn mal mülkü de tamdýr.

Tembellik, kötü bir hastalýktýr. 

Uyku yastýk seçmez.

Saðlýðýn iyi iken, mal tatlý,
Baþýn aðrýdýðýnda can tatlý olur. 

Hastalýk, ataný1 bile çökertir. 

Halk ve Yurt (Memleket) Hakkýnda 

Memlekette varsa dudaðýna;
Köyde varsa aðzýna kýsmet olur. 

Memleket düþmansýz olmaz,
Yer (toprak) davasýz olmaz. 

Yeri (topraðý) zenginin, halký da zengindir. 

Düþmanýný bozguna uðratabiliyorsan,
Dostunu güldürmeyi bil. 

Ýdil dostun olarak geldiðinde su oluyor; 
Kaþlarýný çatýp geldiðinde aðý (zehir) oluyor. 

Bilge önder, memleketi yeþertir.

Düþmana yalvarma, 
Dostuna her þeyini anlatma. 

Ýleriye de adým at, gerile de, 
Taktikle boz düþman kuþatmasýný. 

Kahramanlýðýn þartý, halkýna güvenmektir. 

Heybetli yiðidin töresini halk bozmaz,
Ýnsanlýk töresini yiðit bozmaz. 

Memleket elli yýlda yeni, bambaþka bir memleket olur,
Yüz yýlda ise hazan olur. 

Açlýk çekmiþ insan halkýný över. 

Ýki yaramaza memleketi dar gelir. 



1 Janýs, Jappas: Boy adlarý.
2 Ýnsanýn ala, yani dürüst olup olmadýðýný içine, ruh dünyasýna bakmadan bilemezsin; hayvanýn ala olup olmadýðý ise dýþýndan, dýþ görünüþünden de bellidir. 
3 Aracý ve bineði olan insanda. 

El aðasýz bolmas, 
Ton jaðasýz bolmas. 

Eldestirmek elþiden, 
Javlýstýrmak javþýdan. 

Bülingen elden büldirgi alma. 

El körki - mal, 
Özen körki - tal. 

El ulsýz bolmas, 
Jer gülsiz bolmas. 

Halýk katesiz sýnþý. 

Janýs ketse, 
Ornýna Jappas konar. 

Eldiñ közi - elüv. 

Eldiñ eldigi erinen tanýlar. 

Bilek tür de eñbek et, 
Etek tür de elge jet. 

Katardan assañ da, 
Halýktan aspak jok. 

Keñ kiyim tozbaydý, 
Keñesti el azbaydý. 

Adam Jene Onýñ Kasiyetteri Tuvralý

Jaksý adam - eldiñ ýrýsý, 
Jaksý jer jannýñ týnýsý. 

Adam alasý iþinde, 
Mal alasý sýrtýnda. 

Ak jürek adam azbas. 

Koþkar bolar kozýnýñ, 
Mañday jaðý döñ keler. 
Adam bolar balanýñ 
Etek-jeñi keñ keler. 

Adam bolatýn bala
Alýska karaydý. 

Atý-toný bar kiside 
Ezireteliniñ küþi bar. 

Eki kisi kaðýssa, 
Bir kisillik orýn bar. 

At bolatýn kulýnnýñ, 
Müþesinen belgili. 

Memleket aðasýz (yöneticisiz),
Kürk yakasýz olmaz. 

Barýþtýrmak elçinin görevi,
Düþman etmek ulaðýn görevidir. 

Bozulmuþ memleketten kamçý alma. 

Memleketi güzel kýlan maldýr, 
Dereyi güzel kýlan aðaçtýr. 

Memleket (halk) oðulsuz olmaz,
Yer (toprak) çiçeksiz olmaz. 

Halk, hatasýz eleþtirmendir. 

Janýs giderse, 
Yerine Jappas yerleþir1.

Milletin gözü, ellidir. 

Milletin millet olduðu yiðidinden belli olur.

Bileðini sýva da çalýþ, 
Eteðini sýva da halka yetiþ. 

Akranlarýný geçsen de,
Halký geçemezsin. 

Geniþ giysi eskimez, 
Meþvereti var millet azmaz. 

Ýnsan ve Onun Özellikleri Hakkýnda

Ýyi insan, milletine (memleketine) rýzktýr, 
Ýyi yer (toprak) insana hayattýr. 

Ýnsanýn alasý2 içindedir; 
Malýn alasý dýþýndadýr 

Yüreði temiz insan azmaz. 

Koç olacak kuzunun, 
Alýn kýsmý tümsek olur. 
Adam olacak çocuðun,
Hareketleri çevik olur. 

Adam olacak çocuk, 
Uzaða bakar. 

At kaftan sahibi kiþide3,
Hazreti Ali'nin gücü olur. 

Ýki kiþi kayarsa,
Bir kiþilik yer açýlýr. 

At olacak tay, 
Uzuvlarýndan belli olur. 



1 Olgunlaþtýðýný; iyi bir mevkiye sahip olduðunu. 
2 Kýskançlýk.

Adam körki - þüberek, 
Aðaþ körki - japýrak. 

Kisiniñ közine köziñ tüsse, 
Köñili jibip, meyiri tüser. 

Tav tavða kosýlmas, 
Adam-adamða erkez kosýlar. 

Kisideginiñ kilti aspanda, 

Bolðan kisi boldým demes, 
Boldým dese bolðaný emes. 

Ay tolðanýn bilmes, 
Jigit bolðanýn bilmes. 

Bazarda mýñ kisi bar,
Erkim süygenine selem beredi. 

Kisi bolar balanýñ, 
Kisimenen isi bar. 
Kisi bolmas balanýñ, 
Kisimenen ne isi bar?

Bilgen adam tavýp aytadý, 
Bilmegen adam kavýp aytadý. 

Jigittiñ kuný jüz jýlký, 
Arý mýñ jýlký. 

Adal adamnýñ atý arýmas, 
Toný tozbas. 

Adam degen ardaktý at. 

Edeptilik ar-uyat, 
Adamdýktýñ belgisi. 
Turpayý minez, taðý jat, 
Nadandýktýñ belgisi. 

Tösektiñ tarlýðý tarlýk, 
Köñildiñ tarlýðý korlýk. 

Düniyekor düniyeniñ kulý. 

Tabý birdiñ teñirisi bir. 

Köre-köre kösem bolarsýñ, 
Söyley-söyley þeþen bolarsýñ. 

Adamnýñ jürgen jeri gülistan. 

Akýlsýz adam aykaylay keledi, 
Jan-jaðýn jaypay keledi. 
Akýldý adam jay-jay keledi,
Jan-jaðýn baykay keledi. 

Ýnsaný güzel kýlan kýyafettir, 
Aðacý güzel kýlan yapraktýr. 

Ýnsanýn gözüne baktýðýnda, 
Gönlündeki buz çözülüp, þefkati uyanýr. 

Dað daðla kavuþmaz;
Ýnsan insanla her zaman kavuþur. 

Baþkasýnýn elinde olanýn anahtarý gökyüzündedir. 

Ýyi bir mevki sahibi olan kiþi, "oldum" demez; 
"Oldum" derse, o olduðu deðildir.

Ay dolduðunu bilmez, 
Yiðit olduðunu1 bilmez. 

Pazarda bin kiþi var, 
Herkes sevdiðine selam verir. 

Adam olacak çocuðun, 
Baþkasýyla iþi var. 
Adam olmayacak çocuðun, 
Baþkasýyla ne iþi var?

Bilen insan söylenecek þeyi bulup söyler,
Bilmeyen insan havlar gibi söyler.

Yiðidin deðeri yüz yýlký, 
Þerefi bin yýlký. 

Dürüst insanýn atý zayýf ve bitkin düþmez, 
Kýyafeti eskimez. 

"Ýnsan", deðerli, yüce bir isimdir. 

Edeplilik, þeref, utanç, 
Ýnsan olmanýn göstergesidir. 
Huysuzluk, yabanî olma, 
Cahil olmanýn göstergesidir. 

Yataðýn darlýðý, darlýktýr,
Gönlün darlýðý2, eziyettir. 

Mal mülk tutkunu, maddiyatýn kuludur. 

Kabilesi (soyu) ayný olanlarýn, Tanrýsý da aynýdýr. 

Göre göre bilge olursun, 
Konuþa konuþa hatip olursun. 

Ýnsanýn yürüdüðü yer gülistandýr. 

Akýlsýz insan, baðýra baðýra gelir, 
Etrafýndakileri ite kaka gelir. 
Akýllý insan yavaþ yavaþ gelir, 
Etrafýna dikkatle baka baka gelir. 



1 Önder.  

Karav adam künþil, 
Meker adam minþil. 

Jerik talðamaydý, 
Aþýk aldamaydý. 

Sanalý adam saðýñdý sýndýrmas, 
Sanasýz adam jaðýñdý týndýrmas. 

Kaðazða til bitirgen - kalam, 
Jansýzða jan bitirgen - kadam. 

Elsiz adam sürinþek. 
Akýlsýz adam erinþek. 

Jüni jýðýlðannýñ küni jýðýladý. 

Sýylýk kýmbat emes, süyüv kýmbat. 

Tenim - janým sadaðasý, 
Janým - arým sadaðasý. 

Köp izdegen kömbe üstinen þýðadý. 

Arman adamða kanat. 

Armansýz adam alýska barmas. 

Tar jerde tabýskan, 
Keñ jerde kelisedi. 

Elin satýp asaðan, 
Eki kün-ak jasaðan. 

Suv da tömen karay aðadý, 
Kiþipeyildilik adamða jaðadý.

Bolar adam jeti jastan bas bolar, 
Bolmas adam kýrýkka kelse de jas bolar. 

Öner-Bilim Tuvralý

Önerli jigit örde ozar, 
Önersiz jigit jer soðar. 

Önerli örge jüzer. 

Þeberdiñ kolý köpke ortak. 

Önerdi üyren de jiyren. 

Ata körgen ok jonar, 
Ana körgen ton piþer. 

Kerek tastýñ avýrlýðý jok. 

Cimri insan, kýskanç olur,
Zalim insan, kusurlarý sayar durur. 

Aþ erme, seçmez, 
Âþýk aldatmaz.

Anlayýþlý insan, cesaretini kýrmaz,
Anlayýþsýz insan, çeneni yorar. 

Kaðýda dil veren kalemdir,
Cansýza can veren adýmdýr. 

Hâlsiz insan hep tökezler,
Akýlsýz insan üþengeçtir. 

Cesareti kýrýlanýn, güneþi söner.

Hediye deðerli deðildir, sevmek deðerlidir. 

Tenim caným için sadaka olsun, 
Caným þerefim için sadaka olsun. 

Çok arayan gömüye rastlar.

Arzu (hayal), insan için kanattýr. 

Arzusu, hayali olmayan insan, uzaða gidemez 

Dar yerde (zor anda) kavuþan,
Geniþ yerde (rahat bir anda) anlaþýr. 

Memleketi satýp yiyen, 
Sadece iki gün yaþayabilmiþtir. 

Su da aþaðýya doðru akar,
Alçakgönüllülük insanýn hoþuna gider. 

"Olacak" insan yedi yaþýndan baþ1 olur,
"Olmayacak" insan kýrkýna gelse de genç olur. 

Sanat ve Bilim Hakkýnda

Hünerli yiðit yokuþta öne geçer; 
Hünersiz yiðit kaybeder. 

Hünerli yukarýya doðru yüzer. 

Ustanýn eli (ürünü), kalabalýða ortaktýr. 

Hüneri öðren, öðrendiðin hünerle yetinmeyip baþka
hünerleri öðrenmeye devam et. 

Baba(sýndan) gören ok yontar,
Ana(sýndan) gören kaftan biçer. 

Lazým olacak taþ aðýrlýk etmez.



Jaman erden jaydaðým jaksý, 
Jaman katýnnan boydaðým jaksý. 

Ustamen jakýn bolsañ, 
Ýsiñ bitedi. 

Jigit adamða jetpis öner de az. 

Talaptýmen talaspa. 

Öner - erdiñ kanatý. 

Akýl köpke jetkizer, 
Öner kökke jetkizer. 

Önerliniñ kolý altýn, 
Öleñþiniñ sözi altýn. 

Öneriñ bolsa ölemin deme. 

Öner - tavsýlmas azýk, jutamas baylýk. 

Bilekti birdi jýðar, 
Bilimdi mýñdý jýðar. 

Bilimdi ölse, 
Kaðazda atý kalar. 
Usta ölse, 
Ýstegen zatý kalar. 

Bilimdiden akýl þýðar, 
Akýldý karttan nakýl þýðar. 

Karðýstýñ eñ jamaný, 
Öziñ bilme, bilgenniñ tilin alma. 

Akýl azbaydý, 
Bilim tozbaydý. 

Kitap ðalým - tilsiz muðalim. 

Akýl - dariya, alsañ da tavsýlmaydý, 
Jer - kazýna, savsañ da tavsýlmaydý. 

Okuv tübi - tokuv. 

Okuv - bilim bulaðý, 
Bilim - ömir þýraðý. 

Oký da bil, 
Oyna da kül. 

Oyna, birak jumýstý da oyla. 

Ustazý jaksýnýñ - ustamý jaksý. 

Kitap, közi jumýkka - arzan. 
Közi aþýkka - marjan. 

Kötü eyerden, eyersiz binmek daha iyidir,
Kötü kadýnýn kocasý olmaktansa, bekârlýk daha iyidir. 

Ustayla yakýn olursan, 
Ýþin biter. 

Yiðit insana yetmiþ hüner de az. 

Gayretliyle (onun gayret ettiði þey için) tartýþma. 

Hüner (zanaat), yiðidin kanadýdýr. 

Akýl çoða ulaþtýrýr,
Hüner göðe ulaþtýrýr. 

Hünerlinin eli altýn,
Þarkýcýnýn sözü altýn. 

Hünerin (zanaatýn) varsa öleceðim deme. 

Hüner (zanaat) tükenmez azýk; bitmez zenginliktir. 

Bileði güçlü biri yener,
Bilgili bini yener. 

Bilgili ölürse, 
Kaðýtta adý kalýr. 
Usta ölürse, 
Yaptýðý iþ kalýr. 

Bilgiliden akýl çýkar,
Akýllý ihtiyardan atasözü çýkar. 

Kargýþýn en kötüsü,
"Kendin bilme; bileni dinleme"dir. 

Akýl azmaz,
Bilgi eskimez.

Kitap âlim, dilsiz muallim. 

Akýl deryadýr; ne kadar alsan da tükenmez
Yer (toprak) hazinedir; ne kadar saðsan da bitmez. 

Okumak, okumanýn sonucu akýlda tutmaktýr. 

Okumak, bilgi pýnarýdýr;
Bilgi, ömrün ýþýðýdýr. 

Oku da bil, 
Oyna da gül. 

Oyna, ama iþi de düþün. 

Üstadý (öðreteni) iyi olanýn, tutuþu (yaklaþýmý) da iyi olur. 

Kitap, gözü kapalý olana ucuzdur,
Gözü açýk olana incidir. 



1 Gücü ve imkaný yettiði kadar.  

Önerli kol - bakýtka jol. 

Ýlim - bulak, 
Bilim - þýrak. 

Bilim - arzan, bilüv - kýmbat. 

Ýlim - tüpsiz tereñ köl, 
Nadandýk - nersiz jazira þöl. 

Til Öneri Men Oy-Pikir Tuvralý

Öner aldý - kýzýl til. 

Tizemnen sürindirseñ, sürindir, 
Tilimnen sürindirme. 

Til kýlýþtan ötkir. 

Til erdi kabirge saladý. 

Aþýnðan urý bolar. 

Pil kötermegendi, 
Til köteredi. 

Adam köñilinen azadý, 
Tilinen jazadý. 

Til - akýldýñ ölþemi. 

Til buvýnsýz, oy tüpsiz. 

Tili jetkenþe söylegen þeþen, 
Kolý jetkenþe nuskaðan kösem. 

Tiliñmenen jügirme, 
Bilimmen jügir. 

Til tetti, bavýr kattý. 

Oy oylasañ, köp oyla, 
Aldý-artýn keñ oyla. 

Oylap-oylap babalar, 
Sözdi dürge teñegen. 

Til - tiyeksiz. 

Süñginiñ jarasý biter, 
Til jarasý bitpes. 

At jüyrigi aska, 
Til jüyrigi baska. 

Bas kespek bolsa da, 
Til kespek jok. 

Hünerli (becerikli el), mutluluða götüren yoldur. 

Bilim, pýnar, 
Bilgi, ýþýktýr. 

Bilgi ucuz, öðrenmek pahalýdýr. 

Bilim, dipsiz derin göldür,
Cehalet, susuz engin çöldür. 

Hitabet Sanatý ve Fikir Hakkýnda

Sanatlarýn en önde geleni, kýzýl dildir (söz, hitabet
sanatýdýr).

Dizimden (çelme takýp) tökezleteceksen tökezlet,
Yeter ki dilimden tökezletme. 

Dil (söz), kýlýçtan da keskindir. 

Dil (söz) yiðidi kabre yollar. 

Ýncinen (canýna tak eden), hýrsýz olur. 

Filin kaldýramadýðýný, 
Dil kaldýrýr. 

Ýnsan, gönlünden dolayý azar, 
Dilinden dolayý kabahatli olur. 

Dil, aklýn ölçüsüdür. 

Dil eklemsiz, düþünce dipsizdir (sonsuzdur).

Dili (sözleri) yettiði kadar konuþan hatip,
Eli yettiði1 kadar yön gösteren önderdir. 

Dilinle koþma, 
Bilgiyle koþ. 

Dil tatlý, ciðer serttir. 

Fikir düþüneceksen, çok düþün, 
Önünü arkasýný geniþ düþün. 

Düþünüp düþünüp dedeler,
Sözü inciye benzetmiþler.

Dil, kilitsizdir. 

Süngü yarasý iyileþir, 
Dil yarasý iyileþmez. 

Atýn yüðrüðü düðün dernekte iþe yarar,
Dilin yüðrüðü halka önder olmada iþe yarar. 

Baþ kesmek varsa da,
Dil kesmek yoktur. 



1 Tildin mayýn tamýzuv "mayýn tamýza söylev" (Dilin yaðýný damlatmak) : Güzel konuþmak, ustaca konuþmak; hitabet sanatýna hakim olmak.   
2 Ýstediðini yapýyor; özgür. 

Kýzýl til - jannýñ mýyatý, 
Abýroy erdiñ kuvatý.

Aþuvýñ kelse kolýñdý tart, 
Aytpas jerde tiliñdi tart. 

Kotýr koldan juðadý, 
Pele tilden juðadý. 

Til jüyrik emes, 
Þýn jüyrik. 

Söz tapkanða kolka jok. 

Añdamay söylegen, 
Avýrmay öledi. 

Köp söz - kümis, 
Az söz - altýn. 

Kaharlý söz - kamal buzar. 

Tildiñ mayýn tamýzýp, 
Sözdiñ balýn aðýzýp, 
Kas þeþender söz aytar. 

Tügel sözdiñ tübi bir, 
Tüp atasý Mayký biy. 

Oy oylasañ teñ oyla, 
Teñ oylasañ keñ oyla.

Üy-Ýþi, Otbasýna Baylanýstý Makal-Metelder: 

Erin bakkan katýn, 
Elin de baðadý. 

Eyel jerden þýkkan jok, 
O da erkektiñ balasý. 
Erler kökten tüsken jok, 
Eyel onýñ anasý. 

Jaksý eyel - ýrýs, 
Jaman eyel - urýs. 

Atadan ul tuvsa iygi, 
Ata jolýn kuvsa iygi. 

Atadan bala tuvar, 
Atasýnýñ jolýn kuvar. 

Ata - beyterek, 
Bala - japýrak. 

Ey deytin eje jok, 
Koy deytin koja jok. 

Kýzýl dil (söz), canýn ölçüsüdür,
Þeref, onur, yiðidin kuvvetidir.

Öfken kabardýysa elini tut, 
Söylenmeyecek yerde dilini tut. 

Kaþýntý el ile bulaþýr, 
Belâ dil ile bulaþýr. 

Dil, yürük deðil,
Gerçek, yürüktür. 

Söylenecek sözü bulup konuþana ýsrar (itiraz) yok. 

Düþünmeden konuþan, 
Hastalanmadan ölür. 

Çok söz gümüþ,
Az söz altýndýr. 

Öfkeli söz, kale bozar. 

Dilin yaðýný damlata damlata1,
Sözün balýný akýta akýta, 
Has hatipler konuþur. 

Bütün sözlerin kökü aynýdýr,
Hepsinin atasý bilge hakim Mayký'dýr. 

Düþündüysen eþit düþün,
Eþit düþündüysen geniþ düþün. 

Ev, Aile ile Ýlgili Atasözleri 

Kocasýna bakan kadýn, 
Halkýna da bakar. 

Kadýn yerden çýkmadý, 
O da erkeðin çocuðudur. 
Erkek gökten inmedi, 
Kadýn onun anasýdýr. 

Ýyi kadýn, rýzk,
Kötü kadýn, kavgadýr. 

Babadan oðul doðarsa iyi, 
Babasýnýn izini takip ederse iyi. 

Babadan oðul doðar, 
Babasýnýn izinden gider. 

Baba, büyük çam aðacý, 
Çocuk, yapraktýr. 

"Ey" diyen nine yok, 
"Yapma" diyen hoca yok2.



1 Beþikte yatan bebeðin idrarýnýn tübeðe ulaþmasýný saðlayan koyun kemiðinden yapýlan alet.
2 Tübek : Beþiðe yatýrýlan bebeðin altýný kirletmemesi için beþiðin altýnýn oyularak yerleþtirilen keçe, bez.
3 Karakurt :  1. Zehirli örümcek.  2. mec. Cadý, yaðmacý, zalim. 

Altý ul tuvðan ananý
Haným dese boladý. 
Kezek sýylaskan aðayýndý 
Janým dese boladý. 

Balalý üy bazar, 
Balasýz üy kuv mazar. 

Er bala on beste otav iyesi. 

Bala - adamnýñ bavýr eti. 

Jetim bala - kekþil. 

Kýz avýldýñ - körki, 
Jigit avýldýñ - erki. 

Kýzý bardýñ nazý bar. 

Ul - ornýñdaðý tuv, 
Kýz - aydýnnan uþatýn kuv. 

Jalðýz balasý bardýñ þýðar þýkpas janý bar, 
Eki balasý bardýñ ökpe bavýr, jalý bar, 
Üþ balasý bardýñ Bukarada kutý, 
Korasanda kolý var. 

Bak konatýn adamnýñ, 
Ulý epti, kýzý körikti boladý. 

Keri kýz er tañdamaydý, 
Ölgen adam jer tañdamaydý. 

Kapka tüsken katýndiki. 

Olak katýn ul tuvsa, 
Ya þümegi, ya tübegi jok. 

Jaman katýn alðannýñ javý üyinde. 
Eki katýn algannýñ davý üyinde. 

Atasýz ul - batasýz, 
Anasýz ul - panasýz. 

Tört Tülikke Baylanýstý Makal-Metelder

Koyþý köp bolsa koy aram öledi. 

Koy örisi koradan. 

Ala koydý böle kýrýkkan, 
Jünge jarýmaydý. 

Kara kurt jese, koy semiredi. 

Altý oðlan doðuran anneye, 
"Haným" desen yakýþýr.
Saygý gösterip saygý gördüðün akrabaya,
"Caným" desen yakýþýr. 

Çocuklu ev pazar, 
Çocuksuz ev ýssýz mezar. 

Erkek çocuk, on beþinde aile reisidir. 

Çocuk, insanýn ciðerparesidir. 

Yetim çocuk, kincidir. 

Kýz, köyün süsü, 
Yiðit, köyün iradesidir. 

Kýzý olanýn nazý var. 

Oðlan, durduðu yerde tuð, 
Kýz, gölden uçan kuðu. 

Tek çocuðu olanýn uçacak gibi duran caný var,
Ýki çocuðu olanýn desteði, kolu kanadý var. 
Üç çocuðu olanýn Buhara'da kutu, 
Horasan'da eli var. 

Bahtýn konaklayacaðý insaný, 
Oðlu becerikli, kýzý güzel olur. 

Ýhtiyar kýz koca seçmez, 
Ölen insan yer seçmez. 

Çuvala düþen kadýnýndýr. 

Beceriksiz kadýn oðlan doðurursa, 
Ya þümeði1 ya tübeði2 yoktur. 

Kötü kadýnla evlenenin düþmaný evindedir, 
Ýki kadýnla evlenenin davasý (kavgasý) evindedir. 

Babasýz oðul, hayýr duasýz, 
Anasýz oðul, korumasýzdýr.

Dört Çeþit Evcil Hayvanla Ýlgili Atasözleri

Çoban çok olursa koyunlar helâk olur. 

Koyunlarýn otlaðý ahýrdan. 

Ala koyunun yününü ayýrýp kýrkan, 
Doðru dürüst yün alamaz. 

Karakurt3 yerse, koyun semirir. 



1 Þýbýþ: Bir yaþýna gelmiþ erkek keçi. 
2 Tokal eþki: Boynuzsuz keçi. 
3 Kumlu yerlerde yetiþen bir ot türü.
4 Kebenek: 1.Sadece keçilerde rastlanan bir hastalýk. 2. Keçiye söylenen kargýþ. 

Arýk maldý asýrasañ, 
Avzý-basýñdý may eter. 
Jaman adamdý asýrasañ, 
Avzý-murnýñdý kan eter. 

Toksan kabat torkadan, 
Toktýþaðým terisi artýk. 

Koy semizi koyþýdan. 

Jaksý koyþýnýñ, 
Kozýsý tülep turðanda, 
Jaman koyþýnýñ 
Kunan koyý jüdep turadý. 

Mal ösirseñ koy ösir, 
Önimi onýñ köl-kösir. 

Koy þeldi bolmay, 
Töldi bolmaydý. 

Ýs oñýna basarda, 
Þýbýþ laktap, kozý tuvar. 

Koyýñ bolmasa, 
Baylýkta oyýñ bolmasýn. 

Koydan kalðan kozý, 
Kaskýrða tap boladý. 

Koydý koradan sat, 
Astýktý uradan sat. 

Koy egiz tuvýladý, 
Biri konakka soyýladý. 
Biri koþkar koyýladý. 

Eþkini tülen türtkende, 
Þopannýñ tayaðýna süykener. 

Esi ketken eþki jýyar, 
Eþkimenen esin jýyar. 

Tokal eþki müyiz suraymýn dep, 
Kulaðýnan ayrýlýptý. 

Kasapþýða mal kayðý, 
Kara eþkige jan kayðý. 

Eþki jeydi ebelek, 
Eþkini jeydi kebenek. 

Jaman teke süziskek, 
Jaman jigit urýskak. 

Eþki soyðannýñ eki malý bar:
Müyizi - pýþaðýna sap, 
Terisi - mosýsýna sap. 

Zayýf malý beslersen, 
Aðzýný baþýný yað eder. 
Kötü insaný beslersen, 
Aðzýný burnunu kan eder. 

Doksan kat kadifeden, 
Toklumun derisi daha iyidir. 

Koyunun semizi koyun çobanýndandýr. 

Ýyi çobanýn
Kuzusunun yünü ýþýl ýþýl parlarken,
Kötü çobanýn 
Ýki üç yaþýndaki koyunu zayýf, bitkin durur. 

Mal yetiþtireceksen koyun yetiþtir, 
Kazancý onun çoktur. 

Koyun gözüne perde inmeden 
Kuzulu olmaz. 

Ýþ olacaðý zaman, 
Þýbýþ1 oðlak doðurur, kuzu kuzular. 

Koyun yoksa, 
Aklýnda zenginlik düþüncesi olmasýn. 

Sürüden geri kalan kuzu, 
Kurda rastlar. 

Koyunu ahýrdan sat, 
Mahsulü ambardan sat. 

Koyun ikiz doðar, 
Biri konuk için kesilir, 
Biri koç (damýzlýk) olarak býrakýlýr. 

Keçi þeytan dürttüðünde,
Çobanýn sopasýna sürtünür. 

Aklýný þaþýrmýþ olan keçi toplar, 
Keçiyle aklýný baþýna toplar. 

Tokal eþki2 boynuz isteyeceðim derken, 
Kulaðýndan olmuþ. 

Kasap mal derdinde, 
Kara keçi can derdinde. 

Keçi yer ebelek3,
Keçiyi yer kebenek4.

Kötü teke süsücü, 
Kötü yiðit kavgacý (olur). 

Keçi kesenin iki kazancý var: 
Boynuzu, býçaðýna sap,
Derisi sacayaðýna saptýr. 



1 Nar: 1.Tek hörgüçlü asil cins deve.2. mec. Dayanýklý, güçlü, yiðit insan.
2 Kansonar: Kýþýn karýn  oldukça çok yaðýp hayvan (av) izlerinin göründüðü devreleri.

Kýsýr kalðan eþkiden, 
Laktaðan þýbýþ artýk. 

Nar jolýnda jük kalmas. 

Tüye tüzge keledi, 
Küyev kýzða keledi. 

Elsizde eki tüye ayda. 

Atan ölse soyýlar, 
Atañ ölse koyýlar, 
Kansonar kaydan tabýlar? 

Bakýravýk demeseñ, 
Baðalý kölik tüye ðoy. 

Tüyesin kuv bas deseñ, 
Ýyesine tiyedi. 

Kabýrðalý kara nar, 
Kabýrðasýn sökseñ bak etpes. 

Tüye karaðan javða jolýðar, 
Sýyýr karaðan toyða jolýðar. 

Tüye boyýna senip, 
Jýldan kur kalýptý. 

Köþ jüre tüzeler. 

Soñðý tüyeniñ jügi avýr. 

Bir teñge biye bolmaydý, 
Eki teñge tüye bolmaydý. 

Ýlgenimdi karaymýn dep, 
Mingenimnen ayrýldým. 

Tüyeli kisi kýrða, 
Tüyesiz kisi sýrða. 

Tüye jükten kaþýp kutýlmas. 

Jalðýz þapkan at jüyrik. 

Azýnaðan ayðýrdýñ üyirin kör, 
Menmensigen jigittiñ üyin kör. 

Sýrýn bilmegen attýñ sýrtýnan jürme. 

Atýñ jaksý bolsa, 
Bul düniyeniñ pýraðý. 
Katýnýñ jaksý bolsa, 
Bul düniyeniñ þýraðý. 

Jýlkýda öt jok, 
Kusta süt jok. 

Kýsýr kalmýþ keçiden, 
Oðlak doðuran þýbýþ daha iyidir. 

Narýn1 yolunda yük kalmaz. 

Deve düze gelir, 
Damat kýza gelir. 

Issýzda iki deve sür.

Buðra ölürse kesilir, 
Baban ölürse defnedilir,
Kansonar2 nereden bulunsun? 

Hep baðýrýr durur demezsen, 
Deðerli binek deve deðil mi?

Devesine yavrusuz dersen, 
(Sözün) Sahibine dokunur. 

Kaburgalý kara nar, 
Kaburgasýný söksen gýk demez. 

Deve arayan düþmana rastlar, 
Ýnek arayan düðüne rastlar. 

Deve boyuna güvenip, 
Yýlbaþý olamamýþ. 

Göç yürüye yürüye düzelir. 

Sonuncu devenin yükü aðýr. 

Bir tenge kýsrak olmaz, 
Ýki tenge deve olmaz. 

Yakaladýðýma bakacaðým derken, 
Bindiðim (binekten) oldum. 

Develi kiþi kýra (çýkar), 
Devesiz kiþi sýrra (dalýp gider). 

Deve yükten kaçýp kurtulamaz. 

Yalnýz koþan at yürüktür. 

Yüksek sesle kiþneyen aygýrýn sürüsünü gör,
Böbürlenen yiðidin evini gör. 

Sýrrýný bilmediðin atýn arkasýndan yürüme. 

Atýn iyi olursa, 
Bu dünyanýn kanadýdýr. 
Karýn iyi olursa, 
Bu dünyanýn ýþýðýdýr. 

Yýlkýda öd yok, 
Kuþta süt yok. 



1 Buradaki "kaçak", bir yerde durmayan, hep kaçýp duran hayvan anlamýndadýr. 
2 Hayat tarzýndan. 
3 Þider: Atýn ön ayaklarýyla bir arka ayaðýný birlikte baðlayan ip. 

Kas jüyrikte sýn bolmas, 
Kas suluvda min bolmas. 

Bar kaþaðan kutýlmas, 
Jok kaþaðan jetkizbes. 

Jorða jürisinen pul boladý, 
Jaman jürisinen kul boladý. 

Tay tuvlap üyirinen þýkpas. 

Arýk attý tüsip bak, 
Karðýp tursa kanatýñ. 

At tuyaðýn tay basar. 

Ayðýrdý neden salsañ, 
Attý sodan minersiñ. 

Þiderli atýñ öz atýñ, 
Tusavlý atýñ bos atýñ. 

Tayak tayða jetkizer, 
Tay kunanða jetkizer. 

Jýlký maldýñ patþasý, 
Tüye maldýñ kaskasý. 

Tulpar tübin tabadý, 
Jaksý adam elin tabadý. 

At sürinbey jer tanýmas. 

Attýñ beri tulpar bolmas, 
Kustýñ beri suñkar bolmas. 

Aluvan-aluvan jüyrik bar, 
Eline karay þabadý. 

At arkasýna er batsa, 
Ayañþýl boladý. 
Erge jattýñ tizesi batsa, 
Aðayýnþýl boladý. 

Eki biye - el asý, 
Üþ biye - bulak basý, 
Bir biye joktýñ kasý. 

Attan ayrýlsañ da, 
Er tokýmýnan ayrýlma.

At þappaydý, bak þabadý, 
Bak þappaydý, bap þabadý. 

At kadirin jok bilmes, 
As kadirin tok bilmes. 

Has yürükte bir özür olmaz, 
Has güzelde bir kusur olmaz. 

Mevcut kaçak1 kurtulmaz, 
Olmayan kaçak yetiþtirmez. 

Yorga yürüyüþünden para olur, 
Kötü insan yürüyüþünden2 (dolayý) köle olur. 

Tay (ne kadar çok) asileþse de sürüsünden çýkmaz.

Arýk ata in de bak, 
Yerinden fýrlayarak kalkýyorsa kanadýndýr. 

Atýn izinden tay gider.

Aygýrýn nasýl bir aygýrsa, 
Binecek atýn da öyle olur. 

Þiderli3 atýn kendi atýndýr, 
Köstekli atýn boþ atýndýr. 

Dayak(dal) taya kavuþturur, 
Tay, kunana kavuþturur. 

Yýlký, malýn padiþahý, 
Deve, malýn en seçkini. 

Küheylan soyunu bulur, 
Ýyi insan halkýný yurdunu bulur. 

At tökezlemeden yer tanýmaz. 

Atlarýn hepsi küheylan olmaz, 
Kuþlarýn hepsi sungur olmaz. 

Çeþit çeþit yürük var, 
(Hepsi) Gücüne göre koþar. 

At sýrtýna eyer batarsa, 
Aðýr yürür. 
Yiðide yâdýn dizi batarsa, 
Akrabaya düþkün olur. 

Ýki kýsrak, halkýn aþý, 
Üç kýsrak, pýnar baþý,
Bir kýsrak neredeyse yok demektir. 

Atýný kaybetsen de, 
Eyerini keçeni kaybetme. 

At koþmaz, baht koþar, 
Baht koþmaz, hazýrlýk koþar. 

Atýn kýymetini (atý) yok bilmez, 
Aþýn kýymetini tok bilmez. 



1 Besti: Beþ yaþýndaki at.  

Arðýmak attýñ balasý, 
Az ottap köp juvsaydý. 
Asýl erdiñ balasý, 
Az söylep köp týñdaydý. 

Jýlkýnýñ basý mýñ kaladan kaytadý. 

Jüyrik bestiden þýðar, 
Keñes kelbettiden þýðar. 

Kulýndaðan biyeden, 
Kudýktaðý suv artýk. 

Attý joldas bolmaydý, 
Arbalýmen. 
Jortak joldas bolmaydý, 
Jorðalýmen. 

Attý künde minseñ - tuvlak, 
Aptada minseñ - kuvnak, 
Ayýnda minseñ - at, 
Jýlýnda minseñ - tulpar. 

Kamþý - kanat, 
Kuyýskan - kuvat. 

Mingespe, mingesseñ ündespe. 

Sýyýr alsañ tanýp al, 
Tanýmasañ tarðýl al. 

Ögiz ölgenþe ösedi. 

Sýyýr müyizinen jazadý. 

Ýt - ýrýs. 

Ýtpen kuda bolsañ, 
Bokpen toy etersiñ. 

Ýt itayaðýn jalamay, 
Köñili könþimes. 

Jaksý it ölimtigin körsetpeydi. 

Ýttiñ ýrýldaskaný - amandaskaný. 

Avýldýñ iti ala bolsa da, 
Böri kelgende birigedi. 

Künine jüz tülki alsa da 
Tazýnýñ it atý kalmaydý. 

Ak it, kara it, beribir. 

Küþik küyev bolðanþa, 
Ýttiñ küþigi bol. 

Küheylan atýn yavrusu, 
Az otlayýp çok dolaþýr (sindirmek için). 
Asil yiðidin oðlu,
Az konuþup çok dinler. 

Yýlkýnýn baþý bin þehirden döner. 

Yürük bestiden1 çýkar, 
Tavsiye güzelden (yakýþýklýdan) çýkar. 

Doðurmakta olan kýsraktan, 
Kuyudaki su daha iyidir. 

Atlý arkadaþ olmaz, 
Arabalýyla. 
Dört nala giden arkadaþ olmaz, 
Yorgalýyla. 

Atý her gün binersen, post, 
Haftada bir kez binersen, canlý, atak, 
Ayda bir kez binersen, at, 
Yýlda bir kez binersen, küheylan (olur).

Kamçý kanat, 
Kuskun kuvvettir. 

Bir ata iki kiþi binmeyin; bineceksen sesinizi çýkarmayýn. 

Ýnek alacaksan taný da al, 
Tanýmazsan beneklisini al. 

Öküz ölünceye kadar büyür. 

Ýnek, boynuzunda kabahatli olur. 

Ýt, rýzktýr. 

Ýtle dünür olursan, 
Bokla düðün yaparsýn. 

Ýt yalaðýný yalamadan,
Rahat edemez. 

Ýyi it ölüsünü göstermez. 

Ýtlerin hýrlaþmalarý, selamlaþmalarýdýr. 

Köyün itleri kavgalý olsa da, 
Kurt geldiðinde birlik olurlar. 

Her gün yüz tilki yakalasa da, 
Tazýnýn it adý ortadan kalkmaz.

Ak it, kara it, hepsi aynýdýr. 

Ýç güveysi olacaðýna, 
Ýtin eniði ol. 



1 Ekin tarlasýnda kalan baþaklarý toplayan kiþi.  

Ýt te iyesin sýylaydý. 

Ýt jeti kazýnanýñ biri. 

Belgili malþýñ bolsa, 
Beliñdi buv da malða bar. 

Ýttiñ iyesi bolsa, 
Böriniñ teñirisi bar. 

Mal jýysañ konýsýn tap, 
As jýysañ ýdýsýn tap. 

Eginþilikke Baylanýstý Makal-Metelder

Jeri baydýñ - eli bay. 

Jerdiñ seni egin, 
Erdiñ seni bilim. 

Jer toymay el toymaydý. 

Ekseñ egin iþersiñ tegin. 

Arpa biyday as eken, 
Altýn kümis tas eken. 

Kos jüre tüzeler. 

Ne ekseñ soný orarsýñ. 

Egindikti küz suvar, 
Küz suvarsañ jüz suvar. 

Jabayý þöp jerdi azdýrar, 
Erinþektik erdi azdýrar. 

Suvlý jer kuraksýz bolmas, 
Tavlý jer bulaksýz bolmas. 

Suvlý jer - nuvlý jer, 
Bulaktý jer - turaktý jer. 

Erinþek eginþiden, 
Elgezek masakþý artýk. 

Sorý bar jigitke sortañ jer kezdeser. 

Mevesi bardýñ evesi bar. 

Sevir bolsa kün kürkirer, 
Kün kürkirese kök dürkirer. 

Dihan bolsañ, 
Jeriñniñ basýnda bol. 

Dihan bolsañ, 
Kos ögiziñ teñ bolsýn. 

Ýt de sahibine saygý duyar. 

Ýt, yedi hazineden biridir. 

Meþhur çobanýn varsa, 
Belini sýmsýký baðla da sürüye git. 

Ýtin sahibi varsa, 
Kurdun Tanrýsý vardýr. 

Mal (hayvan) toplayacaksan, otlaðýný ahýrýný bul, 
Aþ (gýda) toplayacaksan kabýný kacaðýný bul. 

Çiftçilikle Ýlgili Atasözleri 

Yeri (topraðý) zengin olanýn, halký da zengin olur. 

Yerin (topraðýn) süsü ekin, 
Yiðidin süsü bilgidir. 

Yer (doðmadan) halk doymaz. 

Ekersen ekin yersin bedavadan. 

Arpa buðday aþ imiþ, 
Altýn gümüþ taþ imiþ. 

Grup yürüye yürüye düzelir. 

Ne ekersen onu biçersin. 

Ekinliði güzün suvar, 
Güzün suvaracaksan yüz kez suvar. 

Yabani ot yeri (topraðý) bozar,
Tembellik yiðidi bozar. 

Sulu yer kamýþsýz olmaz, 
Daðlýk yer pýnarsýz olmaz. 

Sulu yer, ormanlýk yer, 
Pýnarlý yer, meskenlik yer. 

Üþengeç çiftçiden, 
Atak masakþý1 daha iyidir. 

Uðursuz yiðide çorak yer denk gelir. 

Meyvesi olanýn övünme kaynaðý vardýr. 

Nisan geldiðinde gök gürler, 
Gök gürlerse otlar fýþkýrýr. 

Çiftçi isen, 
Tarlanýn baþýnda ol. 

Çiftçi isen, 
Çift öküzün (birbiriyle) eþit olsun. 



1 Burada hayvancýlýk veya tarýmla uðraþan kimse anlamýndadýr.  
2 Çevik ol. 

Þaruva bolsañ, 
Kos etegiñ keñ bolsýn. 

Dihan javýnda týnadý, 
Balýkþý davýlda týnadý. 

Saðadaðý suv iþedi, 
Ayaktaðý uv iþedi. 

Erbir topýrak, ayalasañ iyedi, 
Erbir japýrak sýypaðandý süyedi. 

Kýs malýñdý bak, 
Jaz jeriñdi þap. 

Eveli teñir jerge beredi, 
Jerge berse elge beredi. 
Elge berse erge beredi. 

Katýn erimen, 
Dihan jerimen. 

Berseñ alasýñ, 
Ekseñ orasýñ. 

Jer köñdi jaksý köredi, 
At jemdi jaksý köredi. 

Egin ekseñ týñða, 
Þýktým dey ber þýñða. 

Kattý jerge egin þýkpas, 
Kañsýðan baska bilim jukpas. 

Jaksýlap jýrtýp jeriñdi, 
Kezinde ekseñ egindi, 
Alarsýñ mol önimdi. 

Toktatsañ jerge kalýñ kar, 
Dey ber jaksý önim bar. 

Jeriñde jaksýlýk kýlðanýñ - 
Tastý dey ber kýrmanýñ. 

Kýrman basý - bereke, 
Köp jürgen jer mereke. 

Kýstýñ kamýn jaz oyla, 
Bir oylama, üþ oyla. 

Traktor men kombayýn, 
Molþýlýkka jol dayýn. 

Ne berseñ, soný alasýñ, 
Ne sepseñ, soný orarsýñ. 

Terlep-tepþip arýk kazsañ, 
Küle-küle suv iþersiñ. 

Ýþçi1 isen, 
Eteðin geniþ olsun2.

Çiftçi yaðýþlý günde durur, 
Balýkçý fýrtýnalý günde durur.

(Su akan) Yataðýn boyundaki su içer, 
Ayak kýsmýndaki zehir içir. 

Her toprak þefkat gösterirsen meyve verir, 
Her yaprak okþanmayý sever. 

Kýþýn hayvanlarýný güt, 
Baharda tarlaný iþle. 

Önce Tanrý yere verir, 
Yere verirse halka verir, 
Halka verirse yiðide verir. 

Kadýn kocasýyla, 
Çiftçi tarlasýyla (güzeldir). 

Verirsen alýrsýn, 
Ekersen biçersin. 

Yer gübreyi sever, 
At yemi sever. 

Ekin ekmiþsen bakir topraða, 
Çýktým diyebilirsin doruða. 

Sert yerde ekin çýkmaz, 
Kurumuþ kafaya bilgi girmez. 

Ýyi sürüp tarlaný, 
Zamanýnda ekersen ekinini,
Alýrsýn bol mahsul. 

Tutturursan yere çok kar, 
Diyebilirsin iyi mahsul var. 

Topraðýnda (memleketinde) iyilik yapman, 
Taþmasý demektir harmanýnýn.

Harman baþý bereket, 
Çoðun yaþadýðý yer bayramdýr. 

Kýþ hazýrlýðýný yazýn düþün, 
Bir deðil üç kere düþün. 

Traktör ile biçerdöver, 
Bolluða götürecek yol hazýr. 

Ne verdiysen, onu alýrsýn, 
Ne serptiysen, onu biçersin. 

Ter içinde kalarak ark kazmýþsan, 
Güle güle su içersin. 



Jer -ýrýstýñ kindigi, 
Eñbek ýrýstýñ kazýðý. 

Er jerge karaydý, 
Kus kökke karaydý. 

Suv köp bolsa, jer azadý, 
Kayðý köp bolsa er azadý. 

Jaksýlýk, Jamandýk, Dostýk, Kastýk, Saktýkka
Baylanýstý Makal-Metelder

Jaksý özi ölgenimen sözi ölmeydi. 

Jaksý jalýnsañ keþer, 
Asýl janýsañ öter. 

Jaksý kisi kartaysa da
Akýlýnan tanbas. 
Jaksý at kartaysa da, 
Jürisinen tanbas. 

Asýl eyel eri erkek, eri katýn. 

Jaksýnýñ atý ölmeydi, 
Jazuvþýnýñ hatý ölmeydi. 

Jaksý kýz - jaðadaðý kundýz. 

Jaksý tuvsa el ýrýsý, 
Jañbýr javsa jer ýrýsý. 

Jaksý at jatýrkamaydý, 
Añkav añdamaydý, 
Eñgüdik týñdamaydý. 

Jaksý keldi degenþe, 
Jarýk keldi deseyþi, 
Jaksýlýktýñ uvýtýn alýp keldi deseyþi. 

Þýndýk segiz, 
Bakýt egiz. 

Jaksýlardýñ ülgisi, 
Janýp turðan þamday, 
Þeþenderdiñ sözderi, 
Aðýp turðan balday. 

Jamanða jalýnba, 
Adamða tabýnba.

Jamanða sýrýñdý aytsañ, 
Jarða jýðadý. 

Jaman erden jaydaðým jaksý, 
Jaman katýnnan boydaðým jaksý. 

Yer (toprak) rýzkýn göbeði, 
Emek (çalýþma) rýzkýn kazýðýdýr. 

Yiðit yere bakar, 
Kuþ göðe bakar. 

Su çok olursa, yer azar (toprak bozulur), 
Üzüntü çok olursa yiðit azar (yiðit bozulur).

Ýyilik, Kötülük, Dostluk, Düþmanlýk ve Güvenlikle
Ýlgili Atasözleri

Ýyi insan kendisi ölse de sözü ölmez. 

Ýyi insan yalvarýrsan affeder, 
Asil (silah) bilersen keser. 

Ýyi insan ihtiyarlasa da, 
Aklýný kaybetmez (bunamaz). 
Ýyi at ihtiyarlasa da, 
Yürüyüþünü kaybetmez. 

Asil kadýn, hem erkek, hem kadýn(dýr). 

Ýyi insanýn adý ölmez, 
Yazarýn yazýsý ölmez. 

Ýyi kýz, yakadaki kunduz (kürktür).

Ýyi (bir insan) doðarsa, milletin rýzký, 
Yaðmur yaðarsa, topraðýn rýzký (olur).

Ýyi at yadýrgamaz, 
Saf farkýna varmaz, 
Kaba dinlemez. 

Ýyi insan gelmiþse, 
Demek ýþýk gelmiþtir, 
Ýyiliðin tesirini getirmiþtir. 

Gerçek sekizdir, 
Baht ikizdir. 

Ýyilerin örneði, 
Yanan kandil gibidir,
Hatiplerin sözleri, 
Akan bal gibidir. 

Kötüye yalvarma, 
Ýnsana tapma. 

Kötüye sýrrýný söylersen, 
Uçuruma atar. 

Kötü eyerdense eyersiz binmek daha iyidir, 
Kötü karýdansa bekarlýðým daha iyidir. 



1 Kötü dost düþmanýnýn tarafýna geçiverir.  

Halkýn aydaðan biy oñbas, 
Katýný salak üy oñbas. 

Jamanða sýrýñdý aytpa, 
Sýrýñdý aytsañ da þýnýñdý aytpa. 

Japalak körseñ atýp al, 
Jamannan basýñdý satýp al. 

Jaman adam özi bola almaydý, 
Bolðandý köre almaydý. 

Jamandý jakýnða sanama, 
Jaman joldý jakýnða sanama. 

Joldasýñ jaman bolsa, 
Alýs jürip tün katpa. 
Katýnýñ jaman bolsa, 
Kisi aldýnda til katpa. 

Jaman dos javýñmen birge þabadý. 

Kas jaman kasýndaðýsýn karaktaydý. 

Jaman isinen körmeydi, 
Kisiden köredi. 

Aramnýñ isi örge baspaydý, 
Örge bassa da örden aspaydý. 

Jaksýdan kaþpa, 
Jamanða baspa. 

Jaksý jürgen jerine kent saladý, 
Jaman jürgen jerine ört saladý. 

Jaksýdan üyren, 
Jamannan jiyren. 

Jaksý kisi kýrkýnda toladý, 
Jaman kisi kýrkýnda soladý. 

Jamanmen egeskenþe, 
Jaksýmen keñes. 

Jaksý adam eldiñ ýrýsý, 
Jaksý söz jannýñ týnýsý. 

Mýñ javdan bir jansýz jaman. 

Dosý köppen sýylas, 
Dosý azben sýrlas. 

Jav jatkan jerin belgili deme, 
Jansýzý janýñda turmasýn. 

Eki jaktama, bir jakta, 
Eliñ kelse sýr sakta. 

Halkýný süren bey olmaz, 
Kadýný pasaklý ev adam olmaz. 

Kötüye sýrrýný söyleme, 
Sýrrýný söylesen de gerçeði söyleme. 

Yabalak gördüðünde at da al,
Kötüden baþýný (huzurunu) satýn al. 

Kötü insan kendisi olamaz, 
Olaný da kýskanýr. 

Kötüyü yakýndan (akrabadan) sayma, 
Kötü yolu yakýn sanma. 

Arkadaþýn kötü olursa, 
Uzun bir yola çýkýp gece yol alma. 
Karýn kötü olursa, 
Baþka birinin önünde ona seslenme. 

Kötü dost, düþmanýnla birlikte koþar1.

Has kötü, yanýndakini kýskanýr 

Kötü, (kabahati) yaptýðý iþte deðil, 
Ýnsanda (baþkasýnda) görür. 

Kötü niyetlinin iþi (zirveye doðru) ilerlemez, 
Ýlerlese de zirveden geçemez. 

Ýyiden kaçma, 
Kötüye adým atma. 

Ýyi, geçtiði (yaþadýðý) yere kent inþa eder, 
Kötü, geçtiði yeri ateþe verir.

Ýyiden öðren, 
Kötüden iðren. 

Ýyi insan kýrkýnda dolar (olgunlaþýr),
Kötü insan kýrkýnda solar. 

Kötüyle tartýþacaðýna, 
Ýyiye danýþ. 

Ýyi insan halkýn yurdun rýzký, 
Ýyi söz canýn nefesidir. 

Bin düþmandan tek casus kötüdür. 

Dostu çok olanla saygýlý iliþki kur, 
Dostu az olanla sýrrýný paylaþ. 

Düþmanýn bulunduðu yere "biliyoruz" deme, 
Casusu yanýnda durmasýn. 

Ýki kez savunma, bir kez savun, 
Gücün yetiyorsa sýrrý sakla. 



1 Boz üy: Keçeden çadýr, otað.  

Koðam Ömirine Baylanýstý Makal-Metelder

Zamanýna karay amalý. 

Zamaný birdiñ amalý bir. 

Hannýñ isi karaða tüsipti. 

Han bolsa, jav köp, 
Biy bolsa, dav köp. 

Zamanýna karay zañý, 
Toðayýna karay añý. 

Akýmakka arnap zañ jazýlmas. 

Elþige ölim jok. 

Biy bolmasañ bolma, 
Biy tüsetin üy bol. 

Biy ekev bolsa dav törtev. 

Akka kara jok, 
Karaða þara jok. 

Mýskýldýñ tübi müþkil. 

Keriskenniñ kesiri,
Kelgen baktý kayýrar. 

Urlýk, urlýk tübi - korlýk. 

Ajarlý mal - bazarlý. 

Karýz, karýzdý berüv parýz. 

Jarlý bolsañ, kentti jerdi sýðala, 
Jalðýz bolsañ bir jaksýný aðala. 

Þirkin meniñ öz üyim, 
Keñ sarayday boz üyim. 

Küyev jüz jýldýk, 
Kuda mýñ jýldýk. 

Toyða barsañ toyýp bar, 
Bar jumýstý koyýp bar. 

Atý-toný say kisi, 
Jýyýn-toyða barýsar.
Ulý-kýzý bar kisi, 
Kudalýkka barýsar. 

Þakýrðan jerden kalma, 
Þakýrmaðanða barma, 

Toplum Hayatýyla Ýlgili Atasözleri 

Zamanýna göre ameli. 

Zamaný (dönemi) bir olanlarýn, ameli de birdir. 

Hanýn iþi avama düþmüþ.

Han ise, düþman çok, 
Hakim ise, dava çok. 

Zamanýna (devrine) göre kanunu, 
Ormanýna göre hayvaný (avý). 

Aptal için kanun yazýlmaz. 

Elçiye ölüm yok. 

Hakim olmayacaksan olma, 
Hakimin misafir olacaðý ev ol. 

Hakim iki ise, dava dört (olur). 

Ýyiye iftira yoktur, 
Kötüye ise çare yoktur. 

Küçümsemenin neticesi müþkülâttýr. 

Ýnatla kavga etmenin olumsuzluðu, 
Gelen bahtý geri çevirmesidir. 

Hýrsýzlýk, hýrsýzlýðýn neticesi horluktur, eziyettir. 

Güzel mal, pazarda iyi geçer. 

Borç, borcu vermek farzdýr. 

Yoksul isen, kentli yerlere sýðýn, 
Yalnýz isen bir iyi aðabey edin.

Ah, benim öz evim, 
Geniþ saray gibi boz evim1.

Damat yüz yýllýk, 
Dünür bin yýllýk(týr). 

Düðüne gideceksen karnýný doyurup öyle git, 
Tüm iþlerini býrakýp öyle git. 

Atý kaftaný uygun olan kiþi, 
Düðün derneklere gider. 
Oðlu kýzý olan kiþi, 
Dünürlüðe gider. 

Çaðýran yerden kalma (mutlaka git), 
Çaðýrmayana gitme. 



Toyða barsañ burýn bar, 
Burýn barsañ orýn bar. 

Dalaða tünegenþe, 
Molaða tün. 

Köp akýmaktýñ aðasý bolðanþa, 
Bir akýldýnýñ inisi bol. 

Tuvýsý jakýn jakýn emes, 
Konýsý jakýn jakýn. 

"Siz", "biz" degen jýlý söz, 
Aðayýnða jaraskan. 

Ata -askar tav, 
Ana - bavýrýndaðý bulak, 
Bala - jaðasýndaðý kurak. 

Esebin tapkan eki asar. 

Pýþaðý bar süygenin jer, 
Pýþaðý jok tiygenin jer. 

As üstinen attama
Astan ülken emessiñ. 

Kömbeniñ iyesi ekev, 
Birevi kömgen, 
Birevi körgen. 

Aþtýñ akýlý tamaðýnda. 

Atý bardýñ týnýsý bar, 
Asý bardýñ ýrýsý bar. 

Ayða jetpes asýñdý, avýldastan ayama. 

Saluvlý avýz saktaðandý jeydi. 

Asý bar ayaktan attama. 

Kevdeden jan ketpese, 
Avýzdan nan ketpeydi. 

Avýrýp jazýlðan jan olja, 
Joðalýp tabýlðan mal olja. 

Avruvýn jasýrðan öledi. 

Jalkavlýk jaman avruv. 

Arýk semiredi, 
Avruv jazýladý. 

Azðan denege avruv üyir. 

Kay jeriñ avýrsa jan sol jerde. 

Düðüne þölene gideceksen önce git, 
Önce gidersen yer var. 

Dýþarýda geceyi geçireceðine, 
Mezarlýkta geceyi geçir. 

Kalabalýk aptallarýn aðabeyi olacaðýna, 
Bir akýllýnýn erkek kardeþi ol. 

Akrabasý yakýn, yakýn deðil, 
Meskeni yakýn, yakýn(dýr).

"Siz", "biz" denilen sýcak sözler, 
Akrabalara yakýþmýþtýr. 

Baba, yüksek dað, 
Ana, yamacýndaki pýnar, 
Çocuk, kenarýndaki kamýþtýr. 

Yolunu bulan iki kez yer. 

Býçaðý olan sevdiði parçayý kesip yer, 
Býçaðý olmayan payýna düþeni yer. 

Aþýn üzerinden atlama, 
Aþtan büyük deðilsin. 

Gömünün sahibi ikidir,
Biri gömen, 
Diðeri görendir. 

Açýn aklý boðazýndadýr. 

Atý olanýn hayatý vardýr, 
Aþý olanýn rýzký vardýr. 

Bir aya yetmez aþýný, köylünden kýskanma.

Uðurlu aðýz (kiþi) saklananý yer. 

Aþý olan kabýn üstünden atlama. 

Gövdeden can uçup gitmemiþse, 
Aðýzdan ekmek gitmez. 

Hastalanýp iyileþen can ganimettir, 
Kaybolup bulunan mal ganimettir. 

Hastalýðýný gizleyen ölür. 

Tembellik, kötü bir hastalýktýr. 

Zayýf þiþmanlar, 
Hastalýk iyileþir. 

Zayýf bedene hastalýk düþkün olur.

Bedeninin neresi aðrýyorsa, can oradadýr. 



1 Sümbile:  1. Aðustos ayý. 2. Aðustos ayýnda görünen parlak bir yýldýz. 
2 Karma:  Kavrulan ve el deðirmeninde çekilen mýsýr unu

Kustar Men Jendikter Jene Tabiðat 
Kubýlýstarýna Baylanýstý Makal-Metelder

Þaban üyrek burýn uþar. 

Sümbile tuvsa su suvýr. 

Ürkerli aydýñ beri kýs.

Karðanýñ bir közi okta bolsa, 
Bir közi bokta. 

Þaðala kelmey jaz bolmas. 

Jaz sayða konba, 
Kýs kýrða konba. 

Jut - jeti aðayýndý. 

Mekre balýktýñ tumsýðý, 
Taska tiymey kaytpaydý. 

Balýkþýnýñ üyine barsañ, 
Karma jersiñ,
Eginþiniñ üyine barsañ, 
Jarma jersiñ. 

Eki karða talassa, 
Bir kuzðýnða jem bolar. 

Mezgilsiz þakýrðan, 
Korazdýñ basýn julmak kerek. 

Savýskan totý bolamýn dep, 
Jürisinen jañýlýptý. 

Kýs kýstýðýn kýlmasa, 
Jaz jazdýðýn kýlmaydý. 

Sakýrlaðan ayazda, 
Sarý kamýstý saðala. 

Jayýk basýnan jel tursa, 
Jaz da bolsa kýs bolar. 

Batar künniñ atar tañý bar. 

Er aydýñ atý baska. 

Jar kulasa jayýn öledi. 

Sumýray kelse suv kurýr. 

Tavýktýñ tüsine tarý kiredi. 

Kýstaðý kar, jazdaðý jañbýr - 
Jerge javðan nur. 

Kuþlar, Böcekler ve Tabiat Olaylarý ile Ýlgili 
Atasözleri

Hantal ördek önce uçar. 

Sümbile1 doðarsa su soður. 

Ülker yýldýzýn göründüðü aylarýn hepsi kýþtýr.

Karganýn bir gözü okta olursa, 
Bir gözü bokta olur. 

Martý gelmeden yaz (bahar) olmaz. 

Baharda vadiye yerleþme, 
Kýþýn kýra yerleþme. 

Kýtlýk, yedi kardeþtir. 

Mersin balýðýnýn burnu,
Taþa deðmeden (inadýndan) vazgeçmez. 

Balýkçýnýn evine gidersen
Karma2 yersin. 
Çiftçinin evine gidersen, 
Yarma yersin. 

Ýki karga kavga ederse, 
Bir kuzguna yem olur. 

Vakitsiz öten 
Horozun kafasýný koparmak lazým. 

Saksaðan tutî (papaðan) olacaðým diye
Yürüyüþünden þaþmýþ. 

Kýþ kýþlýðýný etmezse, 
Yaz yazlýðýný yapmaz. 

Sert ayazda, 
Sarý kamýþa (kamýþlýða) sýðýn. 

Yayýk'ýn baþýndan yel eserse, 
Yaz ise de kýþ olur. 

Batacak günün (güneþin) atacak sabahý vardýr. 

Her ayýn adý baþka. 

Kaya devrilirse yayýn ölür. 

Uðursuz gelirse, su kurur (çekilir). 

Tavuðun düþüne darý girer. 

Kýþýn yaðan kar, baharda yaðan yaðmur, 
Topraða yaðan nurdur. 



1 Makamý, ezgisi. 

Ordalý jýlanmen oynama. 

Köline karay kazý, 
Zamanýna karay sazý. 

Balýkta süt jok, 
Balasýn teñiz asýraydý. 

Kuzðýn as tañdamaydý. 

Kýstaðý suvýk, jazdaðý ýstýk. 

Ay betinde de sepkil bar. 

Baka batpaðýna, 
Balýk köline. 

Köldiñ kutý ketse, 
Kutaný üþ kün burýn ketedi. 

Aydýñ on besi jarýk, 
On besi karañðý. 

Yuvalý yýlanla oynama. 

Gölüne göre kazý, 
Zamanýna göre sazý1.

Balýkta süt yok, 
Onun yavrusunu deniz besler. 

Kuzgun aþ (yiyecek) seçmez. 

Kýþ mevsimindeki soðuk, yaz mevsimindeki sýcak. 

Ayýn yüzünde de çil vardýr. 

Kurbaða bataðýna, 
Balýk gölüne. 

Gölün kutu kaybolursa, 
Leyleði üç gün önce gider. 

Ayýn on beþi aydýnlýk, 
On beþi karanlýk. 

__________ 
ö

__________

Latin Harflerine ve Türkiye Türkçesine aktaran :  Dr. Metin Arýkan


